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Співбесіда з іноземної мови є частиною вступного випробування на

навчання в магістратурі ЗВО «Міжнародний науково-технічний університет
імені академіка Юрія Бугая» із спеціальностей: С4 «Психологія», D2
«Фінанси, банківська справа, страхування та фондовий ринок», D3
«Менеджмент», D4 «Публічне управління та адміністрування» D8 «Право» F3
«Комп’ютерні науки», G 16 «Гірництво та нафтогазові технології».

Мета програми співбесіди з іноземної мови – виявити рівень засвоєння
знань та вмінь, визначених галузевими стандартами вищої освіти для
бакалаврів різних спеціальностей та перевірити професійно-орієнтовану
комунікативну іншомовну компетенцію на рівні В1 – В2 в межах побутової,
країнознавчої та професійної тематики, отриманої в процесі оволодіння
іноземною мовою за професійним спрямуванням на освітнього ступеню
«Бакалавр».
2. ВИМОГИ ДО ПРОФЕСІЙНО-ОРІЄНТОВАНОЇ ІНШОМОВНОЇ

КОМУНІКАТИВНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ВСТУПНИКІВ
Читання:

Вступники повинні:
• вміти вільно, фонетично правильно читати тексти фахового,
загальноекономічного та соціально-політичного, країнознавчого та
побутового характеру, що складені або підібрані на основі вивченого лексико-
граматичного матеріалу;
• бути здатними зрозуміти текст за професійно спрямованою тематикою,
ідентифікувати головні моменти, виокремити певні факти та аргументи;
• уміти визначити коло питань, що розглядаються в тексті, та основні
положення автора;
• уміти знайти певну інформацію у довідковій літературі;
• уміти критично читати тексти із сфери майбутнього фаху, оцінювати
точність викладу інформації та її інтерпретацію.
Усне мовлення / Говоріння:

Вступники повинні:
• вміти переказати іноземною мовою зміст прочитаного чи прослуханого
загальноекономічного, фахового чи соціально-політичного тексту, що
базується в основному на вивченому лексико- граматичному матеріалі;
• вміти вести бесіду чи робити доповідь на задану тему;
• вміти робити повідомлення за вивченими темами;
• вміти без підготовки висловити свою думку з фахового питання, представити
свої аргументи і відповісти на контраргументи;
• брати участь у дискусіях і обговореннях фахових питань.

Письмове мовлення / Письмо:
Вступники повинні:
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• вміти письмово викласти зміст прочитаного чи прослуханого тексту,
складеного чи підібраного на базі вивченого лексико-граматичного матеріалу;
• вміти письмово відповісти на задані питання на базі вивченого лексико-
граматичного матеріалу;
• вміти занотувати прослухане;
• вміти написати СV чи резюме;
• вміти написати твір чи есе за вивченою тематикою.

Вимоги до рівня сформованості граматичної компетентності
вступників:
Вступники повинні:
• знати і вміти правильно вживати видо-часові форми дієслова, активний та
пасивний стан дієслова, основні категорії іменника, прикметника,
прислівника, артиклі;
• модальні дієслова;
• види речень;
• непряму мову та правило узгодження часів;
• неособові форми дієслова;
• категорії способу.

ЗМІСТ ГРАМАТИКИ
Англійська мова

Морфологія.
Іменник. Іменники власні і загальні. Обчислювані та не обчислювані.
Категорія числа. Категорія відмінка.
Артикль Означений та неозначений артикль. Артиклі з географічними і
власними назвами. Артиклі із загальними іменниками і числівниками. Артиклі
з унікальними іменниками. Артиклі з назвами частин доби, місяців і пір року,
зі словами сніданок, обід, вечеря, школа, лікарня, університет, церква,
в'язниця. Артиклі з паралельними структурами. Відсутність артикля. Дієслово.
Утворення і основні випадки використання теперішнього, минулого та
майбутнього часів групи Mnd�f.n.t�, :�nt.nu�us, ��rf�0t та ��rf�0t:�nt.nu�us.
Конструкція Тhегеіs / Тhеге r�. Пасивний стан. Основні модальні дієслова
порівняльні структури. Прислівник Ступені порівняння прислівників. Пряма
і непряма мова. Правило узгодження часів. Прикметник. Ступені порівняння
та
Займенник.Особові займенники: називний і об'єктний відмінок. Присвійні
займенники "s�m�", "аnу" та їхні похідні. Кількісні займенники «mu0h, m n",
l.ttl�, f�w».
Неособові дієслівні форми. Інфінітив. Герундій. Дієприкметник теперішнього
і минулого часу. Їхні функції в реченні. Конструкції з інфінітивом, герундієм
та дієприкметником.
Категорії способу. Наказовий спосіб. Умовний спосіб.
Синтаксис.
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Просте речення. Порядок слів. Типи речень, типи запитань. Структурні і
семантичні види простого речення. Інверсія. Головні члени речення.
Узгодження присудка з підметом. Другорядні члени речення. Їх 5 типи.
Складні речення. Типи складних речень. Типи складносурядних та
складнопідрядних речень.

Німецька мова
Морфологія.
Іменник Рід, число, відмінювання і вживання іменників у різних відмінках.
Артикль Вживання означеного артикля. Вживання неозначеного артикля.
Вживання нульового артикля.
Дієслово Утворення і вживання часових форм сильних та слабких дієслів у
�räs�ns, ��rf�kt, Mm��rf�kt, Futurum. Вживання �räs�ns у значенні теперішнього
і майбутнього часу. Вживання ��rf�kt у бесіді і короткому повідомленні про
те, що відбулося. Вживання Mm��rf�kt у розповіді. Утворення форм пасивного
стану в �räs�ns, ��rf�kt, Mm��rf�kt. Інфінітивні групи, основні випадки
вживання інфінітиву з часткою zu. � rt.z.� M, � rt.z.� MM у ролі означення.
Прикметник Вживання короткої і повної форми прикметників. Утворення,
відмінювання і вживання ступенів порівняння прикметників у різних
відмінках.
Прислівник Вживання прислівників у різних ступенях порівняння. Займенник
Вживання особових займенників у називному, давальному і знахідному
відмінках. Відмінювання і вживання вказівних займенників j�n�r, d.�s�r,
присвійних займенників, займе-нниківw�r і w s.
Прийменник Вживання прийменників з подвійним керуванням, прийменників,
що вимагають давального відмінка:  us, b�., n 0h, m.t, v�n, zu; родового
відмінка: währ�nd; знахідного відмінка: für, dur0h, �hn�, um, g�g�n. Синтаксис
Вживання стверджувальних речень, заперечних речень з n.0ht і k�.n, наказових
(спонукальних), запитальних речень із запитальними словами та без них.
Вживання речень з присудком, вираженим зв'язкою з іменником чи
прикметником у короткій формі (складний іменний присудок), з простим
дієслівним присудком, з простим присудком, вираженим дієсловами з
відокремлюваним префіксом у простих і складних часових формах. Вживання
речень із складним дієслівним присудком, вираженим модальним дієсловом з
інфінітивом або дієсловом з інфінітивом з zu. Вживання складнопідрядних
речень з підрядним додатковим із сполучником d ss, з підрядним часу із
сполучник миw�nn,  ls чи n 0hd�m, з підрядним причини із сполучниками
w�.l, d . Вживання складносурядних речень із сполучниками und,  b�r, d�nn,
d�sh lb.

Французька мова.
Морфологія
Іменник Іменники власні і загальні. Рід іменників. Категорія числа, множина
простих та складних іменників.
Артикль Означений та неозначений артикль. Частковий артикль. Артиклі з
географічними і власними назвами. Артиклі із загальними іменниками і
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числівниками. Артиклі з назвами частин доби, місяців і пір року, місяців та
днів тижня. Відсутність артикля.
Прийменник d�.
Дієслово Особові форми дієслова. Способи дієслова: дійсний, наказовий,
умовний. Утворення та вживання дієслівних часів груп Mnd.0 t.f, Subj�n0t.f,
:�nd.t.�nn�l. Пасивний стан. Наказовий спосіб. Пряма і непряма мова.
Узгодження часів. Неособові форми дієслова: � rt.0.���rés�nt, � ss�, � rt. � s.
0�m��s�, �dj. v�rb l, Gér�nd.f, їх утворення та функції в реченні.
Прикметник Ступені порівняння прикметників. Особливі форми ступенів
порівняння. Місце та функції прикметників.
ПрислівникСтупені порівняння прислівників. Місце прислівників. Займенник
Особові, вказівні, присвійні, неозначені, відносні, питальні займенники.
Синтаксис Просте речення Порядок слів. Типи речень, типи запитань.
Структурні і семантичні види простого речення. Інверсія. Головні члени
речення. Узгодження присудка з підметом. Другорядні члени речення. Їх типи.
Складні речення Типи складних речень. Типи складносурядних та
складнопідрядних речень.

Вступне випробування з іноземної мови передбачає перевірку і оцінку
сформованості у студентів мовної, комунікативної та країнознавчої
компетентності.

Комунікативна компетентність містить в собі ряд складових, володіння
якими повинні продемонструвати студенти під час складання вступного
випробування, а саме:
● лінгвістичну компетентність, що включає знання про систему і структуру

мови і правил її функціонування в процесі комунікації на іноземній мові,
здатність використовувати формальні засоби та оперувати правилами, за
допомогою яких мовні одиниці вибудовуються в осмисленні
висловлювання;

● дискурсивну компетентність, до якої входить здатність до спілкування у
параметрах текстової діяльності, здатність планувати власну мовну
поведінку, розуміти і передавати інформацію в зв’язних, логічних
висловлюваннях, будувати й організовувати висловлювання відповідно до
мети спілкування;

● соціолінгвістичну компетентність, яка виявляється у здатності здійснювати
різні види мовленнєвої діяльності і вибирати лінгвістичні засоби відповідно
до сфери спілкування;

● соціокультурну компетентність, до якої входять уміння оперувати
знаннями про національно-культурні особливості
англомовних/франкомовних/німецькомовних країн та уміння будувати
свою мовну поведінку з урахуванням цих особливостей і норм.
На вступному випробуванні абітурієнти повинні продемонструвати

вільне володіння іноземною мовою в усній та письмовій формах на базі
лексичного запасу в обсязі програмних вимог для вживання в продуктивних
та рецептивних видах мовленнєвої діяльності.
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3. СТРУКТУРА ВСТУПНОГО ВИПРОБУВАННЯ
За структурою вступне випробування з іноземної мови складається з

трьох завдань, які входять до кожного з білетів.
Перше завдання:

Виконати лексико-граматичний тест (15 речень). Обрати вірну відповідь
з двох або декількох запропонованих варіантів.

Завдання оцінюється максимально в 60 балів, тобто по 4 бали за
кожну вірну відповідь тесту.
Друге завдання:

Зробити письмовий переклад фахового тексту з іноземної мови на
українську обсягом близько 1300 друкованих знаків. Критеріями контролю є
адекватна передача змісту тексту та стилістична, лексико-граматична,
орфографічна правильність.

Завдання оцінюється максимально в 80 балів.
Третє завдання:

Дати письмову розгорнуту відповідь (коментар) на задану фахову
проблематику.
При перевірці та оцінюванні цього завдання до уваги беруться:
- відповідність темі висловлювання;
- логічна послідовність;
- лексико-граматична насиченість;
- мовна коректність;
- обсяг висловлювання.
Завдання оцінюється максимально в 60 балів.

Тематика третього екзаменаційного завдання
Англійська мова

Для спеціальності «Нафтогазова інженерія та технології»

1. �.l. L�0 t.�n. 	Etr 0t.�n. �r�du0t.�n.
2. �.l. �h� h.st�r" �f �E�l�r t.�n  nd r�s� r0h.
3. �r�bl�ms �f �.l ��llut.�n.
4. St�r g�  nd tr ns��rt t.�n �f �.l  nd g s. �h� �ur��s� �f �.l �r�du0t t nk�rs.
5. D�v�l��m�nt �f �ffsh�r� �.l r�s�rv�s.
6. Sh l� �.l  nd g s.
7. N tur l g s. :h�m.0 l 0�m��s.t.�n.
8. St�r g� �f n tur l g s. F 0.l.t.�s f�r tr ns��rt t.�n �f n tur l g s.
9. L.qu�f.�d n tur l g s.
10.�"dr�0 rb�ns.
11.�lumb.ng.
12.F.�ld d�v.0�s  nd f.�ld .nstrum�nt t.�n.
13.�.��l.n�  00.d�nts.
14.< t�r. l f�r .ndustr. l �r�0�ss �f �.�.ng.
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15.�ss�0. t�dg s.
16.:rud� �.l t nk�rs.
17.��tr�l�um G��l�g".
18.S�.sm.0 <�th�ds.
19.Dr.ll.ng 	ng.n��r.ng.
20.R�s�rv�.r 	ng.n��r.ng.
Для спеціальності «Комп’ютерні науки та інформаційні технології »

1. 	v�r"d " us�s �f 0�m�ut�rs.
2. � t"�.0 l �:.
3. �"��s �f 0�m�ut�r s"st�ms.
4. Mn�ut d�v.0�s: t"��, 0l.0k  nd t lk.
5. Mn�ut d�v.0�s: th� �"�s �f "�ur �:.
6. �ut�ut d�v.0�s: �r.nt�rs.
7. �ut�ut d�v.0�s: d.s�l " s0r��ns.
8. �r�0�ss.ng.
9. D.sks  nd dr.v�s.
10.�ut�ut d�v.0�s: d.s�l " s0r��ns.
11.K�"b� rd ndm�us�.
12.Gr �h.0 l Us�r Mnt�rf 0�.
13.S�r� dsh��ts  nd d t b s�s.
14.Gr �h.0s  nd d�s.gn.
15.� mult.m�d. s"st�m.
16.S�und  nd mus.0.
17.�r�gr mm.ng.
18.:�m�ut�rs  nd w�rk.
19.M:�s"st�ms.
20.W�bd�s.gn.

Для спеціальностей «Міжнародні економічні відносини», «Облік і
оподаткування», «Фінанси, банківська справа та страхування»

1. �h� UK �0�n�m" (G�rm n", Fr n0�).
2. �h� US �0�n�m" (�ustr. , ��lg.um).
3. �h� Un.t�d K.ngd�m (G�rm n", Fr n0�) .n th� gl�b l �0�n�m".
4. �h� Un.t�d St t�s (�ustr. , ��lg.um) .n th� gl�b l �0�n�m".
5. 	0�n�m.0s �f Ukr .n�.
6. Ukr .n� .n th� gl�b l �0�n�m".
7. 	0�n�m.0 �r�bl�ms �f th� 	ur��� n Un.�n.
8. �h� b nk.ng  nd f.n n0. l s"st�m �f th� Un.t�d K.ngd�m (G�rm n", Fr n0�).
9. �h� b nk.ng  nd f.n n0. l s"st�m �f th� Un.t�d St t�s (�ustr. , ��lg.um).
10. �h� b nk.ng  nd f.n n0. l s"st�m �f Ukr .n�.
11. :�mm�d.t" 	E0h ng�.
12. St�0k 	E0h ng�.
13. 	E0h ng� r t�.
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14. �h� 0�n0��t �f m rk�t.ng.
15. < rk�t.ng m n g�m�nt  nd str t�g.0 �l nn.ng.
16. �r�du0t. �h� l.f� 0"0l� �f  �r�du0t.
17. �h� .ntr�du0t.�n �f  n�w �r�du0t.
18. �r.0�.
19. :h nn�ls �f d.str.but.�n.
20. �h� 0�n0��t �f  00�unt.ng  nd bus.n�ss  n l"s.s.
21. F.n n0. l St t�m�nts  nd bus.n�ss d� ls.
22. �udg�t.ng.
23. �ud.t.
24. Mnsur n0�.

Для спеціальності «Менеджмент», «Публічне управління та
адміністрування»

1. �h� �r�f�ss.�n �f  < n g�r.
2. �us.n�ss R�s� r0h  nd R�s� r0h 	th.0s.
3. ��0ul. r.t.�s�f�us.n�ss:�mmun.0 t.�n.
4. Mnf�rm t.�n��0hn�l�g.�s.n< n g�m�nt.
5. �� d-hunt.ng  nd J�b �unt.ng.
6. F m�us Ukr .n. n N m�s .n 	0�n�m.0s  nd < n g�m�nt.
7. < n g�m�nt:  s0.�n0� �r  n  rt?
8. �l nn.ng nd�rg n.z.ng.
9. �rg n.s t.�n 0ultur�.
10.D.r�0t.ng nd0�ntr�ll.ng.
11.�us.n�ss�rg n.z t.�n ndm rk�t.ng.
12.F.n n0. l ndr.skm n g�m�nt
13.�um n r�s�ur0� m n g�m�nt.
14.	-0�mm�r0� m n g�m�nt.
15.:ust�m�r s�rv.0� m n g�m�nt.
16.L�v�ls �f str t�g.0 m n g�m�nt.
17.G�n�r l 0�m��t.t.v� str t�g.�s.
18.Str t�g.0 m n g�m�nt.
19.:r.s.s m n g�m�nt.
20.< n g�m�nt st"l�.

Для спеціальності «Право»
1. ��rs�ns .n 0�urt.
2. �l .nt.ffs  nd th�.r fun0t.�ns.
3. D�f�nd nts  nd th�.r fun0t.�ns.
4. �l� d.ngs.
5. 	v.d�n0�.
6. :�m�l .nt.
7. <�t.�n t� d.sm.ss tr. l (�� r.ng).
8. ���� l.



9
9. <.n�r.t" ��.n.�ns.
10. : us� �f  0t.�n.
11. F�rm t.�n �f 0�ntr 0ts.
12. �r� 0h �f 0�ntr 0ts.
13. :�m� n" l w: 0�m� n" f�rm t.�n  nd m n g�m�nt.
14. :�m� n" l w: fund m�nt l 0h ng�s .n  0�m� n".
15. Аss.gnm�nt  nd th.rd-� rt" r.ghts.
16. R� l �r���rt" l w.
17. Mnt�ll�0tu l �r���rt".
18. N�g�t. bl� іnstrum�nts.
19. S�0ur�d tr ns 0t.�ns.
20. :�m��t.t.�n l w.
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Німецька мова

Для спеціальності «Нафтогазова інженерія та технології»
1. D.� Ölv�rs0hmutzung
2. D.� 	rdg s: Zus mm�ns�tzungundV�r rb�.tung
3. D.� K�hl�nw ss�rst�ff�
4. D.� 	rdölg��l�g.�
5. D�r 	rdölt nk�r

Для спеціальності «Комп’ютерні науки»
1. D.� Mnt�r kt.v�S"st�m�
2. D.� �rt�nv�n:�m�ut�rs"st�m�n
3. D.�V�r rb�.tung
4. D sGr f.kd�s.gn
5. D.� <ult.m�d. s"st�m�

Для спеціальностей «Міжнародні економічні відносини», «Облік і
оподаткування», «Фінанси, банківська справа та страхування»

1. D.� W.rts0h ftl.0h�Ungl�.0hg�w.0ht� .n d�r 	U
2. D s < rk�t.ngk�nz��t
3. D�r�r�duktl�b�nsz"klus
4. D.�	.nführung v�n n�u�n �r�dukt�n
5. D�r�r�.s

Для спеціальності «Менеджмент», «Публічне управління та
адміністрування»
1. D.��l nungundd.� �rg n.s t.�n
2. D.� L�.tung und d.� K�ntr�ll�
3. F.n nz- undR.s.k�m n g�m�nt
4. N�tf ll- undKr.s�nm n g�m�nt
5. D�r Führungsst.l
Дляспеціальності «Право»

1. R�0tsn�rm�n. D s Grundg�s�tz.
2. St  tsr�0ht.
3. �und�st g ung�und�sr t.
4. D�r d�ts0h�Föd�r lísmus.
5. D.� G�r.0ht�.

https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=8&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjo29-5qoXSAhWiYJoKHcYzACAQFghCMAc&url=http%3A%2F%2Fwww.poel-tec.com%2Fkraftstoff%2Fgas_lexikon_23.php&usg=AFQjCNGxucdroxngwY1kBWSrW6Lj9e2ToQ&sig2=gn8CYagx1qpw9KJRoPzvxw&bvm=bv.146496531,d.bGs
https://books.google.com.ua/books?id=vr3QBgAAQBAJ&pg=PA65&lpg=PA65&dq=die+Arten+von+Computersystemen&source=bl&ots=W3Zb8teirX&sig=d9U3a6xDheinXWwf7aqr-1Oe2Es&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwi7p_fsq4XSAhWmNpoKHcnlAAwQ6AEIPjAF
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=4&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwi7p_fsq4XSAhWmNpoKHcnlAAwQFggwMAM&url=http%3A%2F%2Fwww.wissenistmanz.at%2Fdownloads%2F126137_winf-hak-i%2Fleseprobe_winfi_kap1_le2_tg.pdf&usg=AFQjCNF99PzpPlWevsdtGaGHGo0Z7Sy09g&sig2=y57oOCTPy3FZPS9xNlvi3w&bvm=bv.146496531,d.bGs
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiu7sKxsYXSAhUEP5oKHfLJDBQQFgggMAE&url=https%3A%2F%2Fde.wikipedia.org%2Fwiki%2FNotfall-_und_Krisenmanagement&usg=AFQjCNFI1lVC-pdIzJw4mmqz5-GQmEboUA&sig2=J5EH0ebs2mM2LIAKg-1DNQ
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Французька мова

Для спеціальності «Нафтогазова інженерія та технології»
1. L�s 0 rbur nts �t l ��llut.�n  tm�s�hér.qu�
2. L�s �ff�tsd�l ��llut.�n� rl�sh"dr�0 rbur�s
3. L�g zn tur�l: �r.g.n� �t 0�m��s.t.�n
4. L� g zn tur�ll.quéf.é
5. L��étr�l�. :�nd.t.�nsgé�l�g.qu�s�tgé�gr �h.qu�s

Для спеціальності «Комп’ютерні науки»
1. L'.nf�rm t.qu�d ns l v.� qu�t.d.�nn�
2. L�s t"��sd�s"stèm�s.nf�rm t.qu�s
3. L'.nt�rf 0�ut.l.s t�ur
4. L�s"stèm�mult.méd. 
5. :ré t.�n d� s.t� .nt�rn�t �t référ�n0�m�nt

Для спеціальностей «Міжнародні економічні відносини», «Облік і
оподаткування», «Фінанси, банківська справа та страхування»

1. L’É0�n�m.�d�l'Un.�n�ur��é�nn�
2. L’ É0�n�m.� d� l'Ukr .n�
3. L’�ntr��r.s�: 0l ss.f.0 t.�ns �tstru0tur�s
4. L�s t"��sd�r�v�nus
5. L g�st.�nbudgét .r�

Для спеціальності «Менеджмент», «Публічне управління та
адміністрування»
1. L� G�st.�nn .r�  dm.n.str t.f
2. L �l n.f.0 t.�n �tl'�rg n.s t.�n
3. L g�st.�n d�s r.squ�sf.n n0.�rs
4. L�sn.v� uEd�m n g�m�nt
5. L�sst"l�sd�g�st.�n
Дляспеціальності «Право»
1. L�ss�ur0�sdudr�.t.
2. L�sd.ffér�nt�sdéf.n.t.�ns�ts�ur0�sdudr�.t.
3. L�s 0t�ursd�l v.�jur.d.qu�s: l�s��rs�nn�sm�r l�s.
4. L r�s��ns b.l.tédél.0tu�ll�.
5. L�s 0t�ursd�l v.�jur.d.qu�: l�s��rs�nn�s�h"s.qu�s.

https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjf9_r3m4XSAhXE6xQKHerjAEkQFggsMAE&url=http%3A%2F%2Fwww.hc-sc.gc.ca%2Fewh-semt%2Fair%2Fout-ext%2Fsources%2Ffuels-carburants-fra.php&usg=AFQjCNG3Q6E-9eJ8zczUsT8LUV_x5QV0ug&sig2=nQgGtfc7SSa6Dhe-xuyQHg
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjf9_r3m4XSAhXE6xQKHerjAEkQFgglMAA&url=http%3A%2F%2Fwww.itopf.com%2Fuploads%2Ftranslated%2FTIP_12_FR_Effects_of_Oil_Pollution_on_Social_and_Economic_Activities.pdf&usg=AFQjCNEwlBsBsGVF8QhAFZbot4nX06oGNA&sig2=bg5VfcE_DNq54VeqNyXtuQ
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=3&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjewse-nIXSAhWFApoKHQ5cDvsQFggsMAI&url=http%3A%2F%2Fwww.gaznaturel.be%2Ffr%2Fparticulier%2Fa-propos-du-gaz-naturel%2Forigine-et-composition&usg=AFQjCNE88j-JRcHKtzIicBOYB0tzaMqliA&sig2=EsMpNEqXEW8cH_HRzybc9A&bvm=bv.146496531,d.d24
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=9&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjc2suHnYXSAhXnd5oKHYuvDiEQFghTMAg&url=http%3A%2F%2Fwww.persee.fr%2Fdoc%2Fgeo_0003-4010_1924_num_33_186_4412&usg=AFQjCNFlhbL2zyL6T-XF2vVS7qlTIS_jHA&sig2=wNWgXDD619tNwfKShOQe8w&bvm=bv.146496531,d.d24
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiB1aOznYXSAhXnBZoKHeLfBV4QFgghMAE&url=https%3A%2F%2Fwww.assistancescolaire.com%2Fenseignant%2Felementaire%2Fressources%2Fbase-documentaire-en-sciences%2Fl-informatique-dans-la-vie-quotidienne-fde07sc05i02&usg=AFQjCNERCDEl5hvHW6oWMBXfLFKdV2ezjQ&sig2=A_eRffpLUefPV60g-3Zzug&bvm=bv.146496531,d.d24
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=4&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjcn8_KnYXSAhUjDZoKHVjhB-UQygQIOTAD&url=http%3A%2F%2Fwww.courstechinfo.be%2FOS%2FStructureEnCouches.html%23Types&usg=AFQjCNGBMlCPxwbRdRT7TZGf9JEkdxTj4w&sig2=PiISkFAQoZ3zf8iWqd__Mw&bvm=bv.146496531,d.d24
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=5&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwi1rf3anoXSAhVKJpoKHaVLDIYQFgg3MAQ&url=https%3A%2F%2Fwww.alexionoff.fr%2F&usg=AFQjCNGc-CP0r5j5Lak349xud3-LTwTWBg&sig2=gJ31r0PWvlJeTewfH3ZGsw&bvm=bv.146496531,d.d24
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=5&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjNwYKpn4XSAhXCE5oKHZgkABcQFgg5MAQ&url=https%3A%2F%2Ffr.wikipedia.org%2Fwiki%2F%25C3%2589conomie_de_l%27Union_europ%25C3%25A9enne&usg=AFQjCNFlr1zdvYe32y9TrbpQo0A5pgGF-w&sig2=hU45chOlmen0ZFzo-9DswQ&bvm=bv.146496531,d.d24
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=5&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiQ3fLIo4XSAhUCEpoKHa4JD0sQFgg5MAQ&url=http%3A%2F%2Fwww.first100days.eu%2FArticle_F100D_NiveauxManagement.pdf&usg=AFQjCNFY6Y7Pa1IfgOmXuNv9gCRt1x81lQ&sig2=GzrfKVGyMyBW6X-H-nBK-Q&bvm=bv.146496531,d.d24
https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=2&cad=rja&uact=8&sqi=2&ved=0ahUKEwjRu-zlo4XSAhXJFJoKHbF4DgoQFggfMAE&url=http%3A%2F%2Fdixitcoaching.com%2Fblogue%2Fdossier-les-quatre-styles-de-management%2F&usg=AFQjCNGV-RB-RgdhF2tzqrrSg_f9QIOx2g&sig2=VXbvWEKtn_G2sfV-rLqSyg&bvm=bv.146496531,d.d24
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4. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Завдання, які виносяться на вступне випробування оцінюються за 200-
бальною шкалою.
Високий рівень навчальних досягнень (191-200 балів)

Вільне та оперативне володіння опанованим лексико-граматичним
матеріалом. Не більше однієї помилки при виконанні лексико-граматичного
тесту.

Адекватний граматично вірний письмовий переклад фахового тексту з
іноземної мови на українську. Чіткість, логічність та послідовне викладення
змісту тексту. дотримання необхідних міжфразових зв’язків, володіння
фаховою термінологією на високому рівні.

Повністю,послідовно та грамотно дано письмову розгорнуту відповідь
(коментар) на задану фахову проблематику. Вступник
вільноволодієспеціальноютермінологією, аргументує свою точку зору,
наводить оригінальні приклади. Допускаються 1-2 помилки лексичного,
граматичного та стилістичного характеру.
Достатній рівень навчальних досягнень (162-190 балів)

Достатньо вільне володіння опанованим лексико-граматичним матеріалом.
В лексико-граматичному тесті допущено не більше 3-ьох помилок.

Повністю виконаний, граматично вірний письмовий переклад фахового
тексту з іноземної мови на українську. Переважно чітке, логічне та послідовне
викладення змісту тексту, дотримання необхідних міжфразових зв’язків,
достатнє володіння фаховою термінологією, можливі неточності при
перекладі.

Достатньо повно,послідовно та грамотно дано письмову розгорнуту
відповідь (коментар) на задану фахову проблематику. Вступник достатньо
вільноволодієспеціальноютермінологією, достатньо аргументує свою точку
зору, наводить оригінальні приклади. Допускаються 3-4 помилки лексичного,
граматичного та стилістичного характеру.
Середній рівень навчальних досягнень (124-161 балів)

Недостатнє володіння лексико-граматичним матеріалом. В лексико-
граматичному тесті допущено 5-6 помилок.

Неповністю виконаний, недостатньо граматично вірний письмовий
переклад фахового тексту з іноземної мови на українську. Недостатнє
володіння відповідним термінологічним апаратом, допущені помилки
змістовного характеру.

Недостатньо повно,непослідовно дано письмову розгорнуту відповідь
(коментар) на задану фахову проблематику із граматичними помилками.
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Вступнику бракує спеціальноїтермінології, аргументів своєї точки зору, він не
наводить оригінальні приклади. Допускаються 5-6 лексико-граматичних та
стилістичних помилок.

Початковий рівень навчальних досягнень (100-123 бали)
Відсутнє вільне та оперативневолодінняопанованим лексико-

граматичнимматеріалом. В лексико-граматичному тесті має місце 50%
помилок.

Допущено грубіпомилки при виконанні письмового перекладу фахового
тексту з іноземної мови на українську. Наявні численні помилки лексичного,
граматичного, та стилістичного характеру. Переклад характеризується
неадекватністю.
Не дано письмову розгорнуту відповідь (коментар) на задану фахову
проблематику. Вступник не володіє спеціальноютермінологією, не наводить
аргументів на підтримку своєї точки зору.
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